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On the category and base position of R-words
Problem: Riemsdijk (1978) claims that German and Dutch have amorphosyntadic cae-
gory of R-words. He daims that (i) R-words are pronouns and (ii) originate & comple-
ments of prepositions (P). Furthermore, R-words are dso the only items in these lang-
uages that can strand P. If (i) and (ii) were false, the ban against P-stranding would be ex-
ceptionless Both (i) and (ii) have indeed been challenged (e.g. Besten 1981 Oppenrieder
1991 Trisder 1993. Yet, Riemsdijk’s view enjoys enduring popularity (e.g. Koopman
1997 Miller 2000. This paper presents new arguments against (i) and (ii).
Ad (i): (I) Dutch R-words include possble pronouns (daa ‘there’, waar ‘where’) but also
quantifiers (overal ‘everywhere’, nergens ‘nowhere’), which clealy are not pronouns.
(1) If there ae two R-words in a dause, only the one dosest to the preposition can asso-
ciate with it (1) (Riemsdijk 1978): (1a) is a possble realing of (1), (1b) is not. If wo and
da are members of a single dass(e.g. pro-PP) in all their uses, this effed reduces to Rela-
tivized Minimality (RM); however, if wo and da were anbiguous between pronouns and
adverbs, as Riemsdijk would have it, no interadion would be expeded. Thus R-words
should be treaed wniformly in their different uses. Moreover, R-words do not give rise to
RM effeds with regular pronouns; thus, their uniform caegory should not be pronominal.
(1) Wo hast du da gestern driber nachgedacdt?
Rwn have you Rgm Yyesterday about thought?
a) v Where did you think about that yesterday? da...driber = ‘about that’
b) * What did you think about there yesterday? WO...driber = ‘about what’
(1) Mdller (2000 argues that R-Words post syntadicadly replaceweg pronouns, which
in German must move to a Wadkernagel position (WP). PPs are idlands, preventing week
pronouns from reading WP. Since wegk pronouns inside isands cannot reacy WP, they
get replacal by R-words acarding to Miller. Miller predicts — wrongly (2) — that week
pronouns inside dl idands gould surface @& R-words. R-words are restricted to PFs.
(2) Ich kenre [npisand €NEN [ap {v'schweres Esen |*es  |*da} gewohnten] Mann]
| know a heavry food itpmwk Rdem used-to man
‘I know aman used to heavy food.’
Ad (ii): (IV) R-words occur with and float the quantifier alles‘all’ (3). According to Pafel
1993the position where all es is floated marks the base position of the moving item. Alles
is floated to the left of the preposition mit not to its right in (3), showing that wo does not
originate & the complement of mit: the structure is not [mit t,,,] but rather [ty mit].
3 Wo  solltestdu {vales mit  |*mit ales} zum Arzt gehen?
Rwh  should you  all with  with  all to.the doctor go
‘All of which things should you go see adoctor about?
(V) Some PRmodifiers like oben ‘up’, which is clealy not a mmplement of P (cf. oben
auf dem Schrank ‘up on the apboard’), can take the placeof R-words (4). They never
co-ocaur in the same PP with R-words (5). This s1ggests that R-words are generated in
the same position as elements like oben and not in the agument position of P.
(4) Dies ist dasateRegal. Inahat {darin |obendrin} immer ihre Blcher verwahrt.
This is the old bookshelf. Inahas{Rgemin |up in} aways her books kept
(5) dasRegal,wo {v ich oben drin |*oben drinich |v/ -rinich} dasBested verwahre
theshelf Rrg | up in up in | -in 1 thecutlery keep
Conclusion: | have given five new arguments against (i) and (ii). It isthen possble to
maintain with Oppenrieder and Trisder that German and Dutch do not allow P-stranding.



